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4

a  lion is walking through the Savannah, 
and he looks around at all the animals in his 
kingdom. There is a lot of food, and everyone 
lives as if in paradise. Only the ants keep 
running around, acting so busy.

一头狮子穿行在热带草原上，巡视着他

王国的所有动物。草原上有很多很多的食

物，所有的动物都仿佛生活在天堂里一般。

只有蚂蚁在不停地奔跑，忙忙碌碌。

故  事 Fable

The Ant Farmer蚂蚁农夫
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A lion is walking through the Savannah

5

 一头狮子穿行在热带草原上



6

Hey, hey, hey, stop for a moment, 
please!

6

 喂，喂，喂，请停一下！



7

the King decides to visit the ants nest. 
Hundreds, perhaps thousands, or even millions 
of ants run around like crazy.

“Hey, hey, hey, stop for a moment, please! I am 
the King of the Animals.”

7

狮子王决定去蚂蚁窝看一看。几百只，

也许是几千只，甚至是上百万只蚂蚁像疯了

一样在奔跑。

“喂，喂，喂，请停一下！我可是百兽

之王。”
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the ants do not seem to hear him, or care, 
and continue running around, up and down, in 
and out of their nest, hoisting leaves.

蚂蚁似乎没有听见狮子的话，又或者毫

不在意，他们继续到处奔跑，上上下下，从

窝里爬进爬出，忙着抬树叶。
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The ants do not seem to hear him

9

 蚂蚁似乎没有听见狮子的话

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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  Ow, ouch, ooh, that hurts!

10

 哎唷、哎唷、嗬，好疼！
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the Lion King decides to scratch the ground 
and before he knows it, hundred of ants climb 
onto his paw and sting him.

“Ow, ouch, ooh, that hurts, you little beggars! 
You are so small I cannot even see you under 
my fur!”

狮子王决定把地刨开，可一不留神，成

百只蚂蚁已经爬上了他的脚爪，叮他咬他。

“哎唷、哎唷、嗬，好疼，你们这些小

家伙，你们太小了，隔着我的皮毛我都看不

见你们了！”
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a  turtle walks by and says to the Lion King: 
“With all due respect, Sire, please do not 
disturb the ants. They are busy farming.”

“Ants are not farmers,” replies the Lion King. “I 
never saw them harvesting grain or vegetables. 
They don’t eat that stuff!”

12

一只乌龟路过，劝狮子王说：“尊敬的

陛下，请不要打扰蚂蚁，他们正忙着干农活

哩。”

“蚂蚁不是农夫，”狮子王答道，“我

可从来没看到过他们收获谷物或蔬菜。他们

不吃那些东西！”
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Please do not disturb the ants

13

 请不要打扰蚂蚁
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They farm mushrooms

14

 他们种蘑菇



15

‘well  they do not farm plants, but they 
farm mushrooms.”

“They farm mushrooms? That is for people. No 
animal knows how to do that.”

“噢，他们不种植物，他们种蘑菇。”

“他们种蘑菇？种蘑菇是人类才做的事

情，没有动物知道怎么种蘑菇。”
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